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A hiding translation of Seneca: The Trojan lady, translated by Gedeon Mészöly

The thesis deals with a hungarian translation of Seneca’s Troades, which translation was not known until now. The manuscript of Gedeon Mészöly was hidden in the Harmatta János Library for decades; we think that this is the first hungarian translation of the tragedies of Seneca in full text, and this fact raises many interesting questions. 
First of all – connencted to the date when Mészöly finished his work – the methods and opinions of translations which were popular at the turn of the XX. century. Secondly – how can we compare the hungarian texts (two manuscripts and a short published part of the translation), and what can we say about the grammar, the phrasing and the structure of the texts.

A further question is, what could have been the latin source text, which Mészöly had translated it from.
The first part of my thesis contains the questions of when and where the translation was written, and it deals with the paratext, too. The second part construes and compares the hungarian texts, and writes about the latin edition which possibly was the source of Mészöly’s translation. Finally, as a summary of the first two parts, the third part tries to find an answer on the question, whether the hungarian text can fit into any popular trends of translations in the early XX. century.



